
Les »runes feroiennes« de J. H. Schrøter 

Par Sigurd Amundsen 

En 1829, repondant á des questions qui lui avaient ete 
posees par Rask concernant l'orthographe feroienne utilisee 
dans la traduction de la Saga des Feroiens, J. H. Schrøter jus-
tifie les graphies employees par la tradition d'un alphabet 
runique feroien.1 En lisant ce texte curieux dans l'excellente 
edition de M. Skarup,2 je fus tres etonne, car je n'avais jamais 
entendu parler d'un alphabet runique specifiquement feroien. 
Par ailleurs, dans son journal de voyage aux íles Feroe en 
1839, Xavier Marmier reproduit egalement une liste de »Runes 
faeroiques«, d'apres un »manuscrit communique par M. 
Schroter, Thorshavn 1839«.3 

Y a-t-il eu une tradition runique aux Feroe? Cela est fort 
possible, mais les inscriptions qui y ont ete retrouvees se 
comptent sur les doigts de la main. La plus ancienne date de 
l'an 1000 environ: c'est celle de Kirkjubø qui, selon l'inter-
pretation de Mme Marie Ingerslev Simonsen,4 doit se lire 
Vígúlfi unni róa, c'est-á-dire »que . . . accorde la paix á Víg-
úlf«. La deuxieme inscription, datee du 13me siecle, est celle 
de Sandavág qui, selon Johs. Brøndum-Nielsen,5 doit se lire 

1 Pour J. H. Schrøter, voir: CHR. MATRAS, Føroysk bókmentasøga, 
Keypmannahavn 1935, et / . H. Schrøters optegnelser af Sjiirðar kvæði, 
Færoensia III, Hafniae 1951—53. 

2 POVL SKÁRUP, Rasmus Rask og færøsk, Hafniae 1964. 
3 Manuscrit N° 3901, ff. 1—31, Bibliotheque Nordique, Paris. 
4 MARIA INGERSLEV SIMONSEN, The Kirkjubø Runic Stone, 

Acta Philologica Scandinavica, 24,2, Cobenhagen 1959, pp. 107—124. 
5 JOHS. BRØNDUM-NIELSEN, Sandevag-runestenen (Vagø, Fxr-
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porkæl onondarsun austmapr af ruhalande bygpe penna stap 
fyst, c'est-á-dire ^Porkæl Onondarsun, Norvegien du Roga-
land, colonisa ce lieu le premier«. 

Dans son article, Johs. Brøndum-Nielsen mentionnait deux 
autres inscriptions, mais celle de Frodebø n'existe plus et celle 
de Skuø ne porte pas de runes, comme l'indique la lettre 
suivante que j'ai recue en 1967 du Musee National de Copen-
hague:6 »Vi har nu fáet runologen, dr. phil. Erik Moltke til 
at hjælpe os med at undersøge vore opmagasinerede sten, og 
han er kommet til det resultat, at der er ingen runer pa nogen 
kendt sten fra Frodebo (ej heller pa den nævnte Skuo-sten). 
Ingen af dem eksisterer mere, men den hos Finn Magnusen 
tab XIV, 3 publicerede tegning viser med fuld sikkerhed, at 
denne Frodebo-sten kun har indeholdt bomærker (uden sproglig 
mening). Det samme gælder Skuo-stenen. I museets magasin 
opbevares den af Brøndum-Nielsen omtalte kors-sten. Den 
indeholder et smukt, fordybet kors af latinsk form men ingen 
runetegn.« 

II semble en effet que les deux pierres dites de Frodebo et 
de Skuo sont des legendes crees pour ainsi dire de toutes pieces 
par Finn Magnusen, celebre pour son dechiffrement de l'»in-
scription« de Runamo, et qui voyait des runes partout.7 Citons 
pour la petite histoire les deux textes suivants: le premier est 
tire de Antiqvariske Annaler, vol. IV, København 1827, page 
406. »Hidsendt efter Commissionens begjering: CMXXXVI, 
To Stykker Steene fra Frodeboe Kirke paa Færøe, paa hvilke 

øerne), Ssertryk af Aarbøger for Nordisk Oldkyndighed og Historie 1923, 
Kjøbenhavn 1924, pp. 111—122. Cette interpretation est certainement 
correcte, mais certains details devraient peut-átre etre precises, car la 
photographie reproduite dans cet article est tres mauvaise. 

6 Journ. Nr. 313Vð7, 24 oktober 1967. 
7 Det Kongelige Danske Videnskabernes Selskabs Historiske og 

Philosophiske Afhandlinger. Sjette Deel. Kjøbenhavn 1841. Page 206: 
»Færoboerne have i gamle Dage havt Runer (i deres nuværende Dialekt 
Runur), og de kjende dem endnu, mest ved Traditioner, deels som Skrift-
tegn, deels som Trolddomscharakterer . . .«. Voir egalement les pages 349, 
557 et 558. 
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sees enkelte Runer og Bomærker sammensatte af Runer. De 
have forhen været indmurede i Kirken, men indeholdt ej hele 
Indskrifter, som man formodede.« Le deuxieme est tire des 
»Memoires de la Societe royale des Antiquaires du Nord 1840 
—1844«, page 188, Revue des seances de l'annee 1842: »Seance 
de juillet. M. Finn Magnusen y presente un apercu de pierres 
runiques decouvertes dans les iles de Feroe, savoir d'une tombe 
remarquable, nouvellement trouvee á l'íle de Skuo et envoyee 
á la Societe par les soins de M. Ployen, bailli, et du medecin 
Vithusen. La pierre semble avoir autrefois ete debout comme 
une pierre monumentale, et l'on y voit gravee une croix avec 
deux caracteres en runes liees et quelques autres lettres runiques 
isolees. Les runes liees semblent designer les nomes de Brand et 
de Hieri. Deux fils du celebre Sigmund Brestisson, portant ces 
noms, perirent dans un combat livre dans l'íle ou dans ses 
environs vers l'an 1035. L'eglise de l'íle avait ete construite 
par les soins de leur pere, qui le premier introduisit le christian-
isme dans les íles.« 

Les autres inscriptions datent de l'epoque moderne,8 ce sont 
celle de Fámjin, qui porte uniquement les lettres DPSF en 
capitales latines et en runes pointees, et un alphabet (abc) 
runique grave sur un coffre en bois actuellement au musee de 
Tórshavn. 

II convient enfin de signaler une tablette de plomb portant 
une inscription latine en lettres runiques qui aurait etc 
retrouvee en 1420 dans la tombe de l'Eveque Erlend (Hilari-
us).9 Mais le texte de cette tablette, tel qu'il est donne par 
l'Eveque Kalteisen, paraít bien long (deux pages) pour une 
inscription de ce genre, á moins qu'il n'ait ete »enjolive«. 
Voici á titre de curiosite le texte latin relatant la decouverte 
et le dechiffrement de la tablette: 

8 SVERRI DAHL, Rúnarsteinurin í Fámjin. Fróðskaparrit, vol. 2, 
Tórshavn 1953, pp. 36—44. 

9 ALEXANDER BUGGE, Erkebiskop Hendrik Kalteisens Kopibog, 
Christiania 1899, pages X X X et 202. Traduction en danois du texte de 
la tablette dans: JAKOB JAKOBSEN, Færøske Folkesagn og Æventyr, 
København 1898—1901 et Tórshavn 1961—1964, page XIX. 
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»Jnvenimus omnia et singula in quadam tabula Plumbea 
Runatis seu litteris nunc unvsitatis scripta seu inschulpta que 
littere in wulgari lingua Malrunen nuncupantur et in eius 
sartophago cum ipsius funere erat deposita et nunc per 
predictos presbiteros in eius exhumacione seu effodiacione 
facta coram nobis et testibus supradictis cum ossibus ipsius est 
inuenta Quam tabulam siue scripturam Per quosdam fideles 
expertos ac Juratos Jnterpretes omnino latinum ignorantes seu 
intelligentes supradictas tamen litteras perfectissime cogno-
scentes et ex ipsis litteris dictiones verba et materiam infra 
scriptam conponere scientes fidelissime fecimus Jnterpretari 
Cuius scripture predicte tabule inschulpte seu inscripte Tenor 
de uerbo ad uerbum et specialiter ea que per predictos Jnter-
pretes pre vestustate videri et cognosci poterant et in latinas 
litteras mutari Sequitur et est talis.10« 

Malgre l'affirmation de Finn Magnusen (cf. note 7) selon 
laquelle les Fero'iens possedent encore une tradition runique, 
Schrøter ne connaissait pas encore d'alphabet runique fero'fen 
en 1820, puisque le 20 septembre de cette annee, il demande 
á Rafn de lui envoyer »la copie de l'alphabet runique avec la 
signification de chaque lettre«. On ne sait pas si Rafn lui a 
envoye cet alphabet, mais neuf ans plus tard, Schrøter envoie 
á Rafn Palphabet reproduit ici en Figure 1, accompagne de 
l'explication suivante: (Lettre A.M. 972 a 4° du 15 juin 1829) 

10 Ce qui pourrait se traduire á peu pres comme ceci: »Nous y avons 
trouve en tout et pour tout une tablette de plomb sur laquelle etaient 
inscrites ou gravees des runes, c'est-a-dire des lettres maintenant tombees 
en desuetude et qui en langue vulgaire se nomment »malrunen«. Elle 
avait ete deposee dans son sarcophage avec sa dápouille mortelle, et les 
pretres dont nous avons parle l'ont trouvee parmi ses ossements en 
procedant á son exhumation devant nous et devant les dits temoins. Cette 
tablette ou inscription, nous l'avons fait interpreter tres fidelement par 
des interpretes jures fideles et experts qui ignoraient completement le 
latin, ou qui ne le comprenaient pas, mais qui connaissaient parfaitement 
les lettres dont nous avons parle et qui savaient les traduire en mots et 
en phrases. On trouvera ci-apres le mot á mot de cette tablette gravee 
selon cette ecriture, qui, malgre sa vátuste, a ete transcrite en lettres 
latines par les dits interpretes.« 
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»Blandt andre gamle Papirer har ieg fundet et Brev af 1691, 
hvori staar antegnet den Inscription, som findes paa Grav-
stenen i Kirkeboe: Protegitur niger nígra beic Nidrosius Urna, 
Hilarius dictus, hilari luce jruens (omkring er Aarstalet 1111). 
Der siges: at en Skots Konge har været i Kirkeboe Aaret 
1300, det skal have staaet paa den gamle Kirkedor; ieg har 
spurgt om den findes endnu, men ingen vil vide noget deraf; 
der skal ellers have været adskillige Inscriptioner med Rune-
skrift paa samme Dor, og der findes ved Brevet et Rune 
Alphabeth saaledes som det har været brugt her i Færoe, 
baade Adel Runer og de simple Runer. Endog Bogstavernes 
Navne ere forskiællige, ieg har saa got ieg kan aftegnet dem 
paa indlagde . . .« 
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Runernes færóske Staver 

-1 
B 
1 
*> 
+ 
r 
H 
* 
I 
Y 
^ 
f 
I-
H 
B 
Y 
R 
H 
t 
n 
p 
f*H 
Pl 
t"1 
M 
M 

Aar 
Biarckin 
Knefil 
Dus 
Stungjin 
Fie 
Stungjin 
Hagl 
Iis 
Kaun 
Laugr 
Mávur 
Nand 
Oys 
Stungjin 
Kaun 
Redhs 
Sol 
Tyr 
Ur 
Stungjin 
for x 
Stungjin 
f or z 
for ae 
som ó 
Stungjin 

Iis 

Kaun 

Birck 

Fie 

Ur 

Dus t>T 

a 
b 
c 
d 
e 
f 
g 
h 
i 
k 
1 
m 
n 
o 
P 
q 
r 
s 
t 
u 
V 

X 

uu og y 

Adcl 
Kuncr 

A 
3 
1 
J? 
f 
V 
r 
* 
i 
F 
P 
Y 
K 
A 
e> 
F 
K 
*1 
•T 
n. 

V 
Xh 
f\ 

Pí 

Runei 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

:nc Bom 

V 
n 
t> 
4 
K 
F 
X 
h 
1 

^ 
H 
T 
B 
r 
f 
/K 
F 
II 
* 
rM 

T«I 

f 
u 
d 
o 
r 
k 
h 
n 
i 
a 
s 
t 

P 
1 
m 
ú 
el 
ii 
ee 
aa 

Man seer heraf et Beviis at 
den gamle 20-tals Regning 
har her i Oldtiden været 
den brugelige. 
Endnu sige de rette Færóe-
boere 
Tretten og Tyve 33 
Sytten og Fíoretiuvu 97 
Ellevu og Trujsindstiuvu 
71 
Nujtian og Fuirsindstiuvu 
99 

harvelværetbru-
geligst men ikke 
saa i daglig Tale 

Ottati J s o r n hiint. 

Trujati 
Sexti 

Figure 1: L'alphabet runique de Schrøter 
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Cette lettre de 1691 citee comme source par Schrøter est 
egalement mentionnee par Svabo: 

»Her vil jeg kun anføre et Brev fra Fogden Peder Jessen 
til da værende Lagmand, af 20de Novber. 1691, hvoraf sees: 
»at, efter Præsten Jonx Undersøgning, var Biskop Hilarius 
en Trundhiemmer, og ligger i Kirkebye begraven; At A° 1300 
skal her have været en Konge fra Skotland, hvis Navn her 
ikke nævnes (NB. Stod da paa Kirkedøren med Adal-Runer). 
Magnus Heinesens Navn stod og paa samme, som Admiral i 
Kongel. Majestæts Tjeneste; at der stod paa den store Steen, 
som sidder i den store Muur: at den er begyndt 1111 af Biskop 
Hilario, og fordi han samme Aar er død, er Værket ej kommet 
længere; at der og paa samme Steen stod paa Samaritansk, 
Chaldaisk; gl. Munke-Skrift og Runer. Vers af Bibelen: Gen. 
28. Exod. 17,2 Cor. 2. Math. 28; de tolv Apostle etc.« 

Quatre des noms de runes donnes par Schrøter dans sa liste 
sont assez inhabituels: Knefil, Diis (et non Diis, le u est tres 
net sur le manuscrit), Nand (au lieu de Naud) et Oys. Or ces 
noms, le dernier surtout, se retrouvent dans un ouvrage que 
Peder Jessen a tres bien pu consulter, c'est celui d'Ole Worm: 
Runer, seu danica literatura antiquissima, vulgo gothica dicta, 
Hafniæ 1636. En effet, Worm est á ma connaissance le seul á 
donner Oys pour la rune Os (Figure 2). II donne egalement 
Nand a cóte de Naud, faute d'impression qui se trouve deja. 
dans un ouvrage plus ancien: Crymogcea, sive Rerum Islandi-
carum Libri III, Per Arngrimum Jonam Islandum, Hamburgi 
1610. Ce dernier donne un alphabet runique classe dans l'ordre 
latin (Figure 3). Le Knefil de Schrøter est certainement une 
mauvaise lecture de Knesol, ecrit avec un s long (J") qui a 
ete pris pour un /. 

En resume, on peut dire que l'alphabet »feroien« de Schrøter 
ne repose sur aucune tradition proprement feroienne, mais sur 
une fausse interpretation de la lettre de Peder Jessen, qui a 
elle-meme sa source chez Ole Worm. Cette lettre venait á point 
pour Schrøter, car elle lui permettait de fonder ses principes 
orthographiques sur une antique tradition qui dans un certain 

16 — Fróðskaparrit 
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sens, donnaií ses »Ietíres de noblesse« á une langue qui, á 
i'epoque, etait encore consideree comme un »patois« par la 
plupart des philologues. 

Nomina literarum Runicarum 

¥ Fe, Fie, Fir, Feyer. 
fl Ur, Wei. 
i Duji, Dors, Tbors, Dorks, Stungin Thyr: 

quæ tamen appellatio non P sed T punctato seu *T 
competere videtur, quod æquipollet quandoque priori. 

A. Oys, Os, Oahs, Or. 
R Reidr, Reid, Reidar, Ridhur. 
Y Kaun, Kan, Kyn, Kón. 
$ Haghl, Hagal, Hagil, Haghal. 
b Naud, Nand, Nyd, Non, Nahd. 
I Iis, Ies, Is, idher. 
•4 Aar, Ar, Ager. 
"l Sol, Sun, (Knesol secundum quosdam). 
T Tyr, Tir, Tidhr. 
B Biarkan, Biarkn, Birk, Birkaldr, Byrghal. 
£ Laugr, Laugur, Lager, Lagh. 
Y Madr, Madur, Madher, Man. 
& Yr. 
Reliquæ literæ quæ post inventæ et additæ sunt, vel ex 

hisce compositæ, vel eædem plane, sed punctulis quibusdam 
auctæ, vel mutilatæ conspiciuntur: quocirca non simplices, sed 
compositas appellationes sunt sortitæ, hoc pacto: 

t Knelol, hengende Sol, quasi H mutilatum aut ex-
tensum. 

i Stingende Is, seu I punctatum. 
Y Stingende Kaun seu Y punctatum. 
B Stingende Biarkan seu B punctatum quod aliquando 

utroque ventre mutilato etiam pingitur in hunc modum 
K. 

r Stingende Fe. F punctatum. 

Figure 2: Les runes d'Ole Worm 
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A 
b 
z 
d 
e 
f 
g 
h 
i 
k 
1 
m 
n 
o 
P 
r 
s 
t 
u 
y 
p 

Ai 
Biarkan 
Knesol 
Stunginntyr 
Stunginn 
Fe 
Stunginn 
Hagall 
Is 
Kaun 
Laugur 
Madur 
Nand 
Os 
Plastur 
Reid 
Sol 
Tyr 
Vr 
Yr 
Puss 

Is 

kaun 

A 
B 
h 
* 
+ 
V 
p 
* 
i 
¥ 
r 
T 
h 
Á 
K 
R 
& 
A 
n 
A 
p 

vel 1 & Ulphilæ sic p 

(L moscoviticum 
vel A • Ulphilæ sic A Est & f\ 

Ulphilæ sic A. 

Ulph. sic B 

Ulph. sic H 
Ulph. sic f 
Ulph. sic J) 
Ulph. sic ¥í Jp (th | tha 1 

4 æthiopum .p | d | dha | 

Figure 3: Crymogaa 

ÚRTAK 

1829 skrivaði J. H. Schrøter til Rasmus Rask at stavsetingin, hann 
hevði valt Føroyingasøgu-týðing síni, hevði í summum førum rót í før-
oyskum rúnaarvi, og í brævi skrivaðum 15. juni 1829 (AM 972a 4°) sendi 
hann C. C. Rafn eitt »Rune Alphabeth« (1. mynd), sum hann segði vera 
úr »Brev af 1691«. Men rúnaristur funnar í Føroyum eru alt ov fáar í 
tali, at talað kann vera um »føroyskan rúnaarv«, og høvundurin sýnir at 
»brævið frá 1691«, ið er glatað, í royndum hevur sítt støði á »Runer« 
Óla Worms. 


